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Аннотация: В статье рассматривается сравнительный анализ 

подражательных слов (звукоподражаний) в русском языке и других языках. 

Исследуется, как разные языки отражают звуки окружающего мира через 

лексику, выявляются общие тенденции и различия, а также параллели в 

использовании ономатопей. Работа подчеркивает роль подражательных слов в 

лексической системе языка и их значение для культурной идентичности. 
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Подражательные слова, или звукоподражания, представляют собой особую 

категорию лексики, целью которой является воспроизведение звуков природы, 

животных, человеческих действий и предметов. Они играют важную роль в 

формировании выразительности речи, а также отражают особенности 

восприятия мира носителями языка. В различных языках существуют свои 

фонетические и морфологические средства для передачи звуков, что позволяет 

выявлять как уникальные, так и универсальные закономерности. 

Подражательные слова в русском языке представляют собой богатую и 

разнообразную категорию лексики. Они отражают звуки природы (например, 

«шум», «шуршать»), животных («мяу», «гав») и действия человека («цокать», 

«шлёпать»). В русском языке звукоподражания могут образовываться с 

помощью разных морфологических способов: использование суффиксов, 

повторений звуков, чередования согласных и гласных. Например, суффикс «-ик» 

в словах «тук-тук» или «бульк-ик» помогает создавать новые выразительные 

формы. 

В английском языке звукоподражательные слова также широко 

используются и называются onomatopoeia. Они передают звуки природы и 

животных, но часто имеют более ограниченные морфологические 

преобразования. Например, слова «buzz» (жужжать), «meow» (мяу), «clang» 

(звон) точно имитируют звук и обычно не изменяются по падежам или числам. 
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Английская ономатопея часто употребляется в детской литературе, комиксах и 

рекламе, где важна выразительность и эмоциональное воздействие. 

Японский язык представляет особый интерес с точки зрения 

звукоподражания, так как в нём существует развитая система гисёго (擬声語) и 

гидзёдо (擬態語), которые отражают звуки и состояния. Например, «わんわん» 

(wan-wan) — лай собаки, «ざあざあ» (zaa-zaa) — звук дождя, «ふわふわ» (fuwa-

fuwa) — мягкость или лёгкость. В японском языке подражательные слова имеют 

грамматическую структуру и могут сочетаться с другими словами для 

образования устойчивых выражений. 

Сравнительный анализ показывает, что во всех языках 

звукоподражательные слова выполняют схожую функцию: они передают 

аудиальные образы и усиливают выразительность речи. Однако способы их 

формирования и распространённость различаются. В русском и японском языках 

широко используются морфологические изменения для образования новых слов, 

тогда как в английском язык чаще фиксирует базовую форму звука. При этом 

существует множество универсальных параллелей: лай собак, звуки дождя и 

ветра, крики животных практически во всех языках имеют схожее фонетическое 

выражение, что указывает на естественную имитацию звуков окружающей 

среды.Подражательные слова являются не только выразительным средством, но 

и важным элементом культурной идентичности, отражающим восприятие мира 

носителями языка. Сравнение разных языков позволяет выявить как 

универсальные закономерности, так и уникальные языковые особенности, что 

открывает новые перспективы для лексикографических исследований и 

обучения иностранным языкам. 

Подражательные слова в французском языке (onomatopées) также активно 

используются в разговорной речи и литературе. Например, «miaou» — мяуканье 

кошки, «ouaf ouaf» — лай собаки, «tic-tac» — тиканье часов. Как и в русском, во 

французском языке звукоподражания помогают передать эмоциональную 

окраску и создают выразительность текста. Особенностью французской 

ономатопеи является частое использование повторяющихся слогов для усиления 

звукового эффекта, что сходно с русской традицией удвоения согласных или 

гласных в словах типа «тук-тук» или «буль-буль». 

В испанском языке подражательные слова (onomatopeyas) играют важную 

роль в детской литературе, комиксах и повседневной речи. Примеры: «guau» — 

лай собаки, «miau» — мяуканье кошки, «tic-tac» — звук часов. В отличие от 

английского, испанская ономатопея часто отражает фонетические особенности 

произношения конкретного языка, что придаёт звукам национальную окраску. 

Так, лай собаки «guau» отличается от английского «woof», хотя оба имитируют 

один и тот же звук. 
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В китайском языке подражательные слова представлены в виде 

имитационных слогов, например, «汪汪» (wāng wāng) — лай собаки, «喵喵» 

(miāo miāo) — мяуканье кошки, «哗啦» (huā la) — звук падающей воды. Здесь 

важна тональность, которая передаёт не только звук, но и интонацию, 

эмоциональное состояние. Китайская ономатопея может использоваться как в 

устной, так и в письменной речи, включая комиксы и литературные 

произведения, что делает её выразительным инструментом.Сравнительный 

анализ показывает, что во всех языках подражательные слова обладают схожими 

функциями: передают звуковые образы природы, животных и действий 

человека, усиливают выразительность речи и создают эмоциональный отклик у 

слушателя или читателя. Отличия заключаются в фонетических средствах и 

морфологических особенностях: русские и японские слова часто подвергаются 

морфологическому изменению, французские и испанские используют 

повторение слогов, а в китайском важна тональность.Изучение подражательных 

слов в разных языках не только раскрывает универсальные закономерности 

звукоподражания, но и подчеркивает культурные различия в восприятии мира, 

что делает их важным объектом лексикографических исследований и 

сравнительной лингвистики. 

Заключение.  

В ходе исследования был проведён сравнительный анализ подражательных 

слов в русском языке и ряде других языков, включая английский, японский, 

французский, испанский и китайский. Выявлено, что во всех изученных языках 

подражательные слова выполняют сходные функции: они передают звуковые 

образы окружающей среды, животных и действий человека, усиливают 

выразительность речи и создают эмоциональный эффект.В то же время 

обнаружены значимые различия в способах их образования и фонетическом 

выражении. Русский и японский языки активно используют морфологические 

изменения и повторения для создания новых слов, французский и испанский — 

удвоение слогов, а китайский язык акцентирует внимание на тональности и 

интонации. Эти различия отражают уникальные культурные особенности 

восприятия мира и языковые традиции носителей.Сравнительный анализ 

подражательных слов показывает, что, несмотря на фонетические и 

морфологические различия, существует универсальная тенденция к имитации 

звуков окружающей среды, что подчёркивает естественную природу 

звукоподражательной лексики. Исследование таких слов способствует более 

глубокому пониманию лексической системы языков, помогает в 

лексикографических и педагогических целях, а также расширяет перспективы 

межкультурного и сравнительного языкознания. 
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